
Orientalistisehe Litcraturzeitung 107 (2012) 6 


lnhalt 

GHOSH, A: On a New Edition and Translation of 

~emendra'sNarmamala ................... 351 


ALLGEMEINES 

CULBERTSON, L. (Hg.): Slaves and Housholds in the 

Near East (D. C. Snell) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 359 


A'GYPTOLOGIE 

THORNDIKE, M. G.: Umm el Qaab VII 

(1. Regulski) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 360 


PRIES, A: Die Stundenwaehen im Osiriskult 

(P. Koemoth) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 362 


TOROK, L.: Hellenizing Art in Aneient Nubia 300 

BC-AD 250 and its Egyptian Models 

(l. Helmbold-Doyé) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 365 


KEILSCHRIFTFORSCHUNG 

AL-RAwI, F./VERDERAME, L./D'AOOSTlNO, F.I 
TAYLOR, J: Neo-Sumerian Administrative Texts 
from Umma Kept in the British Museum, 
Part Three, Part Four (J. Bauer). . . . . . . . . . . . .. 367 


GODDEERIS, A.: Tablets from Kisurra in the 

eolleetions ofthe British Museum (B. Lion). . . .. 370 


BOCK, B.: Das Handbueh Mussu'u "Einreibung" 

(J. Oelsner). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 373 


BRAUN-HoLZINGER, E. lREHM, E.: Orientaliseher 

Import in Grieehenland im frihen 1. Jahr­
tausend v. Chr. (B. Morstadt) . . . . . . . . . . . . . . . .. 376 


JÁGER, U. /KANSTEINER, S.: Ancient Metalwork 

from the Blaek Sea to China in the Borowski 

Collection (E. Rehm) ........................ 379 


ALTES TESTAMENT/ JUDENTUM 

KREUZER, S.: Taanaeh/Tell Tacannek (w. Thiel) . . .. 381 

SURIANO, M. J.: The Polities of Dead Kings 


(G. Hentschel) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 383 

KNOPPERS, G./RISTAU, K.: Community Identity 


in Judean Historiography (E. Gerstenberger). . .. 384 

STEINS, G./TASCHNER, J.: Kanonisierung - die 


Hebraisehe Bibel im Werden (E.-J. Waschke) ... 387 

LABAHN, A: Licht und Heil (D. Bohler) .......... 389 

GRANER0D, G.: Abrahahm and Melchizedek 


(T. M. Steiner) ........................... " 391 


SEMITISTIK 

MORGENSTERN, M.: Studies in Jewish Babylonian 

Aramaie (H. Gzella) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 393 


BASSIOUNEY, R.: Arabic and the Media (D. GlaB). .. 396 


AOUN, l.IBENMAMOUN, E.ICHOUEIRI, L.: The Syntax 

ofArabic (L. Edzard) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 399 


ISLAM 

PJTSCHKE, CH.: SkrupulOse Frommigkeit im 

frühen Islam (Ch. Melchert). . . . . . . . . . . . . . . . .. 400 


POURJAVADY, R.: Philosophy in Early Safavid 

Iran (H. Eichner) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 402 


KARL, B.: Treasury - Kunstkammer - Museum: 

Objeets from the Islamie World in the Museum 

Collections ofVienna (M. Gibson) ............. 403 


KICKINOEREDER, D.: Celal Esad Arseven 

Heinzelmann) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 405 


SAGASTER, B./SCHWEISSGUT, K./KELLNER-HEIN­
KELE, B./SCHONIO, C. (Hg.): Hossohbet: 

Erika Glassen zu Ehren (P. Heine) . . . . . . . . . . .. 406 


IRAN 

CURTlS, l.ISIMPSON, S. J. (Hg.): The World of 
Aehaemenid Persia (R. Schmitt) . . . . . . . . . . . . .. 407 


DEHGHANI, Y.: Persian (Ch. Barbati) .............. 410 

PELEVIN, M.: Afghanskaja literatura pozdnego 


srednevekov'ja (M. Weinreich) . . . . . . . . . . . . . .. 411 


SÜDASIEN 

PHERÜ, r.: Gal}itasarakaumudI (J. Petit).......... 412 

TlEBER, C. (Hg.): Fokus Bollywood CC. Brandt). . . .. 414 


ZENTRALASIEN 

DI COSMO, N./FRANK, A/GOLDEN, P.: The Cambridge 
History of Inner Asia: The Chinggisid Age 
(H. van Ess) ............................... 417 


AKINER, S.: Religious Language of a Belarusian 

Tatar Kitab (M. Stachowski) ................. 418 


KNúPPEL, M./VAN TONGERLOO, A (Hg.): Life and 

Afterlife & Apocalyptie Concepts in the 

AItaie World (J. Elverskog) . . . . . . . . . . . . . . . . .. 420 


AFRIKA 

LANOER, A: Unterrichtssprache und eognitive 

Entwieklung (U. Reuster-Jahn).............. " 421 


Mu'AZU, M./BALAMI, F.: A Deseriptive Analysis 

of Bura Verbs and Voeabulary (S. Mohr) ..... " 423 


ZEITSCHRIFTENSCHAU 

S'rumEs ON THE INNER ASIAN LANGUAOES 26 2011 

(Y. Kasai) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 424 


Band 107 . Hefi 6 
 OLZ 
 November-Dezember 2012 

On a New Edition and Translation ofK~emendra's Narmamiilii* 
Von Abhijit Ghosh, Kalkutta 

Fabrizia Baldissera describes her book as "a preliminary 
study of~emendra's Narmamfi/fi, with its first translation 
and a brief comparison with the other satire contained in 
the same manuscript, the Desopade/ia" (p. XIII). K~emen­
dra, perhaps the greatest Sanskrit miscellaneous writer, has 
composed works on many topics rarely taken up by others. 
The main story of the comic poem Narmamfi/fi (= NMi 
revolves round the Kayasthas of his time (llth-century 
Kashmir), depicted as dreaded and despised. But the au­
thor also sarcastically taWlts the mischievousness and 
weaknesses ofumpteen other members of society. 

Both narma- of the title of the poem and parihiisa- of 
the title of the three sections are rendered by Baldissera 
with "satire". A finer distinction would be to translate 
narmamfi/fi- by Han anthology of amusements (or allure­
ments, enticements or seductions)". This is, in fact, "a 
string of seductions", wherein in the first episode compri­
sing verses 1-141 of the first parihasa, the Kayastha lures 
others, while in the second epísode, from 1,142 (from 
where the second parihasa should really have started, note 
atha in the first parla) up to the end of the second section, 
it is the Kayastha's wife who seduces by enticing her 
paramours. And in the third episode comprising the third 
section frrst the Kayastha's widowed sister and then the 
Saiva guro seduce otbers. Remarkably, every single cha­
racter in the Narmamfi/fi is nameless, being thus a proto­
type of the occupation or caste represented. 

The exhaustive introduction deals with the authorship, 
manuscript and editions, as also the structural, linguistíc, 
grammatical, lexical (mainly administrative), literary, 
metrical, religious and medical aspects of the NM. Besides 
nicely summarising the text, ofien difficult to comprehend 
due to the quick succession of events and characters, Bal­
dissera has also drawn on the influence of other texts the­
reon, especially its analogy with the De.í:opadesa? But her 

A review of Baldissera, Fabrizia: Tbe Narmamllla oC 14emendra. 

Critical Editlon, Study and Translatlon. WÜfzburg: Ergon Verlag 2005. 

XLIV; 142 pp. 8· = Beitrage zur Südasienforschung, 197. Pbk. 42,00€. 

ISBN 3-89913-427-3. 

Other abbreviations: KSS = Kathiísaritságara, lex. lexicographie, Mbh 


Mahábhiírata, ms. manuscript, NIA New Indo-Aryan, PliQ = Pa¡;¡i­
ni's A~fádhyáyi, RT Rájatarangifli, RV = J!gveda~a1!lhitii, SuS = Suiru­
tasa1!lhitií. 

Her discussion on p. XXII unfortunately eould not benefit from Richard 
Salomon: "K~ernendra as Satirist: ANew Look at the DeSopadesa", Acta 
Orienfalia 44 (1983): 11- 32. Cf. p. 32 there: "In short, the DO is indeed a 
didactic poem ofa sort; but it is simultaneously, if not primarily, a work of 
humor and entertainment, and should be aecepted as sueh." 

remark on p. XXV that the NM's "grammar is correct" 
may be disputed; for Wlgrammatical syntax e.g., NM 
1,49c, 1,79ab. As to metre, K~emendra ofien disregards the 
dictum s/oke $a${ha'fl guro jñeya'fl pañcama'fl laghu sar­
valra, e.g. NM 1,78c, 1,83c, 1,86c, 2,56d (possibly).3 

The book has a nice get-up. But it was not well proof­
read; many misprints and lack of uniformity in presenting 
tJ;¡e printed material mar its beauty. A few particularly con­
fusing cases are: 

Introduction (some examples only): On p. XIII the third plida of yamo 
'pi yasya.... is short by one syllable, sasyapiila appears later as 
siisyapiilal; (p. XXVII), añgara~afli and ra~ifli appear for añgara~al)i 
and ra~il)i on p. XXVII, bhiirtr for bharlr on p. XXX, vr$al)a for 
Vr$al)a 00 p. XXXIII, sthiílasthali for sthiílasthalí and miim$ape$i for 
miirpsape{i on p. XL, lekhopadhyiiya for lekhopiidhyiiya 00 p. XLI, 
Sivahasthavidhi for Sivahastavidhi on p. XLIV, upiina-tkutsitiiriivagar­
vital; for upiinat-kutsitiirávagarvita/:l on p. XLIII. 

The ros. reading of NM 1,47 is given as padalaxsivarp on p.5 
(note 12), padaliix'§ivarp on p. 50 (note 53).4 It is unclear whether padá­
la[gnii}siva1!l on p. 5 is intentional or a misprint, as both fagna- and 
iilagna- the same meaning. P. 50 (note 53) states that Madhusudan 
Kaul5 inserts gna in the lacuna; as this would make the feet of the ni­
yogin- caked not in filth, but in something auspicious, it mililit be a 
misprint too.6 

On p. 12 (note 44) -píthikam is misprinted for -pithikam in 1,124; ef. 
p. 66 (note 131), where, however, Baldissera wrongly states that Aryen­
dra Sharma7 "reads pilhiraka and E?] pithfraka. which he translated as 
'pan"', a different word actually occurring at 2,114, for note 237 on the 
translation of the latter (p. 94) states: "The text reads pithiraka instead of 
pi{haraka"; obviously, Baldissera has emended the text to read the latter, 
without mentioning this on p.25, where bhiílmmpalufhatO (as evident 
from her translation on p. 94) also appears as a meaningless bhükam­
paddr {hatO in 2,114d. 

In 2,42d Baldissera misprints paddr pao on p.19,8 but has, like 
Sharma, palupao on p. 81 (note 187). On p. 19, the metrically defective 
and senselcss tata tatstrfbhir udiihrtiim in 2,48b must be a misprint for 
tattatstrf". According to p. 23 (note 101) Kaul in 2,88a reads priiñni­
yiigivadhüvrttarp; this might be a misprint for priinniyogr. - At 3,91a, 

3 Baldisscra notes the different sandhis of a + o at two places (p. XXV). But 
at NM 2,131 the reading diviraudanam would have obfuscated the ana­
logue ofdivi rodanam and divirodanam. 

4 Here and in the folJowing, x denotes amissing 
5 Madhusüdan Kaul Shastñ (oo.): The Ddopadesa & Nannamiifii 01 Kshe­

mendra. (Kashmir Series of Texts and Studíes 40). Poona: Aryabhüshan 
Press 1923. 

6 AH rny references to the readings of Kaul's editio prineeps are based on 
Baldissera's statements, since Tmyselfwas unable to consnIt thís (or the 
original ms.). 

7 In his edition of the text in: Aryendra Shanna, E.V.V. Raghavach1irya, 
D.O. Padhye (OOs.): Minor Worb 01 K4emendra. (Sanskrit Acaderny Se­
ries 7, A. 5.) Hydcrabad: Sanskrit Academy, Osmania University 1961. 

3 Cf. too saddrsau in a. 


